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PROS EFESIOUS

Salutation

1
Pau'lo" ajpovstolo" Cristou'  jIhsou' diaV

qelhvmato" qeou' toi'" aJgivoi" toi'" ou\sin (ejn
 jEfevsw/) kaiV pistoi'" ejn Cristw'/  jIhsou': 

qevlhma, ato", tov- N,G,S, will lit: through the will NAS & NIV: by the will
a{gio", iva, on- M,D,P, to the saints
ou\sin- eijmiv- M,Dat,P,Pres,Act,Ptc, the ones who are
 [Efeso", ou, hJ- F,D,S, Ephesus
pistov", hv, ovn- M,D,P, faithful

2 cavri" uJmi'n kaiV eijrhvnh ajpoV qeou' patroV"
hJmw'n kaiV kurivou  jIhsou' Cristou'. 

cavri", ito", hJ- F,N,S, grace
eijrhvnh, h", hJ- F,N,S, peace

Spiritual Blessings in Christ

3 EujloghtoV" oJ qeoV" kaiV pathVr tou'
kurivou hJmw'n  jIhsou' Cristou', oJ eujloghvsa"
hJma'" ejn pavsh/ eujlogiva/ pneumatikh'/ ejn toi'"
ejpouranivoi" ejn Cristw'/, 

Verses 3-14 are one long sentence [Wallace p. 340]
EujloghtoV"- eujloghtov", hv, ovn- adj, M,N,S, blessed, praised NAS: blessed be NIV:

praise be
Granville Sharp rule: multiple substantives connected by kaiv refer to the

same person in the artical-substantive-kaiv-substantive (TSKS)
consturction when both are personal singular and not proper names;
thus: Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ [p. 735]

eujloghvsa"- eujlogevw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, who has blessed [ref to God]
eujlogiva, a", hJ- F,D,S, (with every spiritual) blessing
pneumatikov", hv, ovn- adj F,D,S, (every) spiritual (blessing)
ejpouravnio", on- adj N,D,P, (in) the heavenly [NAS: places NIV: realms]

4 kaqwV" ejxelevxato hJma'" ejn aujtw'/ proV
katabolh'" kovsmou, ei\nai hJma'" aJgivou" kaiV
ajmwvmou" katenwvpion aujtou' ejn ajgavph/, 

kaqwV"- adv. NAS: just as NIV: for BAG 3: since, in so far as
ejxelevxato- ejklevgomai- 3-S,Aor,Mid-Mid,Ind he chose Note: this is a true mid

voice and not a deponent = he chose us for himself
pro- prep before
katabolhv, h'", hJ- F,G,S, foundation, beginning NAS: foundation NIV: creation
ei\nai- eijmiv- Pres,Act,Inf, to be
a[mwmo", on- adj M,A,P, of sacrificial animals: unblemished, here in the moral

and relig sense: blameless
katenwvpion- improper prep before, in the presence of
Note: NAS & NIV see ejn agjavph as the start of the next sentence: In love (he  .

. .)

5 proorivsa" hJma'" eij" uiJoqesivan diaV
 jIhsou' Cristou' eij" aujtovn, kataV thVn
eujdokivan tou' qelhvmato" aujtou', 

proorivzw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after deciding upon beforehand, predestining NAS
& NIV: he predestined us

uiJoqesiva, a", hJ- F,A,S, (lit: for the purpose of) adoption (to Him = by Him) NAS:
to adoption as NIV: to be adopted as

eujdokiva, a", hJ- F,A,S, good will, favor, pleasure NAS: according to the kind
intention [lit good pleasure] of His will NIV: in accordance with his pleasure

6 eij" e[painon dovxh" th'" cavrito" aujtou' h|"
ejcarivtwsen hJma'" ejn tw'/ hjgaphmevnw/.

e[paino", ou, oJ- M,A,S, praise, approval, recognition NAS & NIV: to the praise of
dovxa, h", hJ- F,G,S, glory
caritovw- 3-S,Aor,Act,Ind he bestowed favor upon, favored highly, blessed NAS:

he freely bestowed on us NIV: he has freely given us
ajgapavw- M,D,S,Perf,Pass,Ptc, (in) the one who is loved NAS: in the Beloved NIV:

in the One he loves

7 ejn w|/ e[comen thVn ajpoluvtrwsin diaV tou'
ai{mato" aujtou', thVn a[fesin tw'n
paraptwmavtwn, kataV toV plou'to" th'"
cavrito" aujtou'

ajpoluvtrwsi", ew", hJ- F,Acc.Sg, redemption
a[fesi", evsew", hJ- F,A,S, here pardon or cancellation of an obligation,

punishemnt or guilt NAS & NIV: the forgiveness of
paravptwma, ato" tov- N,G,P, false step, transgression, sin NAS: trespasses NIV:

sin
plou'to", ou, oJ- N,A,S, wealth, riches NAS & NIV: the riches (of His/God’s grace)

8 h|" ejperivsseusen eij" hJma'", ejn pavsh/
sofiva/ kaiV fronhvsei,

perisseuvw- 3-S,Aor,Act,Ind, trans caused to abound, made extremely rich NAS
& NIV: he lavished

sofiva, a", hJ- F,D,S, wisdom
frovnhsi", ew", hJ- F,D,S, understanding, insight, intelligence NAS: insight NIV:

understanding

9 gnwrivsa" hJmi'n toV musthvrion tou'
qelhvmato" aujtou', kataV thVn eujdokivan
aujtou' h}n proevqeto ejn aujtw'/

gnwrivzw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, after/when making known
musthvrion, ou, tov- N,A,S, mystery, secret, hidden NAS & NIV: the mystery (of

his will)
proevqeto- protivqhmi- 3-S,Aor,Mid,Ind, he planned, purposed, intended NAS &

NIV: he purposed in Him [Christ]
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10 eij" oijkonomivan tou' plhrwvmato" tw'n
kairw'n, ajnakefalaiwvsasqai taV pavnta ejn
tw'/ Cristw'/, taV ejpiV toi'" oujranoi'" kaiV taV
ejpiV th'" gh'" ejn aujtw'/.

eij"- used to denote purpose in order that, for
oijkonomiva, a", hJ- F,A,S, stewardship, administration, management NAS: with a

view to an administration suitable to [lit of] the fullness of time NIV: to be put
into effect when

plhvrwma, ato", tov- N,G,S, fullness, fulfilment, the state of being full
ajnakefalaiovw- inf indicates purpose Aor,Mid,Inf, summing up , bringing

together (of all things)

11 ejn w|/ kaiV ejklhrwvqhmen proorisqevnte"
kataV provqesin tou' taV pavnta ejnergou'nto"
kataV thVn boulhVn tou' qelhvmato" aujtou'

klhrovw- 1-P,Aor,Pass,Ind, pass: be appointed by lot  NAS: In Him also we have
obtained an inheritance [alt: were made a heritage], NIV: In him we were also
chosen [see endnote]

proorivzw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, having been predestined
provqesi", ew", hJ- F,A,S, plan, purpose, resolve, will
ejnergevw- M,G,S,Pres,Act,Ptc, of the one working (all things according to)
boulhv, h'", hJ- F,A,S, purpose, counsel

12 eij" toV ei\nai hJma'" eij" e[painon dovxh"
aujtou' touV" prohlpikovta" ejn tw'/ Cristw'/.

ei\nai- eijmiv- Pres,Act,Inf, to be
e[paino", ou, oJ- M,A,S, praise, approval, recognition NAS & NIV: to/for the praise

(of his glory)
proelpivzw- M,A,P,Perf,Act,Ptc,  hope before, be the first to hope (see endnote)

13 ejn w|/ kaiV uJmei'" ajkouvsante" toVn lovgon
th'" ajlhqeiva", toV eujaggevlion th'"
swthriva" uJmw'n, ejn w|/ kaiV pisteuvsante"
ejsfragivsqhte tw'/ pneuvmati th'" ejpaggeliva"
tw'/ aJgivw/, 

ajkouvw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, after/when listening/hearing (the word of truth)
eujaggevlion th'" swthriva" uJmw'n- the gospel of your salvation
swthriva, a", hJ- F,G,S, salvation, deliverance
pisteuvw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, when (in him) you also had believed 
sfragivzw- 2-P,Aor,Pass,Ind, you were sealed, marked NAS: you were sealed in

Him with the Holy Spirit of promise NIV: you were marked in him with a seal,
the promised Holy Spirit

14 o{ ejstin ajrrabwVn th'" klhronomiva"
hJmw'n, eij" ajpoluvtrwsin th'" peripoihvsew",
eij" e[painon th'" dovxh" aujtou'. 

ajrrabwvn, w'no", oJ- M,N,S, first instalment, deposit, down payment, pledge
klhronomiva, a", hJ- F,G,S, inheritance
ajpoluvtrwsi", ew", hJ- F,A,S, buying back, redemption NAS & NIV: redemption
peripoivhsi", ew", hJ- F,G,S,  (God’s) possession, property
NAS: who is given as a pledge of our inheritance, with a view to the redemption of

God’s own possession, to the praise of His glory NIV: who is a deposit
guaranteeing our inheritance until the redemption of those who are God’s
possession—to the praise of his glory.

Paul’s Prayer

15 DiaV tou'to kajgwv, ajkouvsa" thVn kaq j
uJma'" pivstin ejn tw'/ kurivw/  jIhsou' kaiV thVn
ajgavphn thVn eij" pavnta" touV" aJgivou"

ajkouvw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (I too) when/after hearing
kaq j- katav- prep + Acc here used distributively, lit: (the faith in the Lord Jesus)

among (you) = your faith in the Lord Jesus
thVn ajgavphn thVn eij" pavnta" touV" aJgivou"- lit: the love, the for all the saints =

your love for all the saints

16 ouj pauvomai eujcaristw'n uJpeVr uJmw'n
mneivan poiouvmeno" ejpiV tw'n proseucw'n mou, 

pauvw- 1-S,Pres,Mid,Ind, not ceasing/stopping
eujcaristevw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, giving thanks (on behalf = for you)
mneiva, a", hJ- F,A,S, remembrance, memory, mention
poievw- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, (memory/mention) doing = remembering/mentioning
proseuchv, h'", hJ- F,G,P, (in my) prayers

17 i{na oJ qeoV" tou' kurivou hJmw'n  jIhsou'
Cristou', oJ pathVr th'" dovxh", dwvh/ uJmi'n
pneu'ma sofiva" kaiV ajpokaluvyew" ejn
ejpignwvsei aujtou', 

dwvh- divdwmi- 3-S,Aor,Act,Sub, he may give
pneu'ma, ato", tov- N,A,S, Spirit
ajpokavluyi", ew", hJ- F,G,S, (wisdom and) revelation
ejpivgnwsi", ew", hJ- F,D,S, knowledge, recognition NAS: in the knowledge [alt true

knowlege] of Him NIV: so that you may know him better Bible Know. Com:
refers to personal and intimate knowledge vs abstract

Note: since “wisdom” and “revelation” are qualitative words, it is most
natural to also consider “spirit” as qualitative. Translating this verse as 
“spiritual wisdom and revelation” brigns out this qualitative force.
[Wallace p. 91]

18 pefwtismevnou" touV" ojfqalmouV" th'"
kardiva" (uJmw'n) eij" toV eijdevnai uJma'" tiv"
ejstin hJ ejlpiV" th'" klhvsew" aujtou', tiv" oJ
plou'to" th'" dovxh" th'" klhronomiva"
aujtou' ejn toi'" aJgivoi",

fwtivzw- M,A,P,Perf,Pass,Ptc, lit: having been enlightened (in fig sense)
ojfqalmov", ou', oJ- M,A,P, eyes (of your heart)
eij" + inf = pupose
eijdevnai- oi\da- Perf,Act,Inf, (so that) you may know
klh'si", ew", hJ- F,G,S, call, calling, invitation
klhronomiva, a", hJ- F,G,S, inheritance
lit: (from vs 16: I pray that) having been enlightened, the eyes of your heart, in

order you may know what is the hope of his calling, what [are] the riches of the
glory of his inheritance in the saints NIV: order that you may know the hope to
which he has called you, the riches of his glorious inheritance in the saints
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19 kaiV tiv toV uJperbavllon mevgeqo" th'"
dunavmew" aujtou' eij" hJma'" touV"
pisteuvonta" kataV thVn ejnevrgeian tou'
kravtou" th'" ijscuvo" aujtou'.

uJperbavllw- N,N,S,Pres,Act,Ptc, fig go beyond, surpass, outdo NAS: surpassing
(greatness), NIV: incomparable (greatness)

mevgeqo", ou", tov- N,N,S, greatness
duvnami", ew", hJ- F,G,S, (of His) power (for us)
pisteuvw- M,P,Ac, Pres,Act,Ptc, (the ones) believing
ejnevrgeia, a", hJ- F,A,S, working, operation, action
kravto", ou", tov- N,A,P, power, might
ijscuv", uvo", hJ- F,G,S, strength, power might NAS: strength of His might NIV:

mighty power

20 h}n ejnhvrghsen ejn tw'/ Cristw'/ ejgeivra"
aujtoVn ejk nekrw'n kaiV kaqivsa" ejn dexia'/
aujtou' ejn toi'" ejpouranivoi" 

ejnergevw- 3-S,Aor,Act,Ind, he worked, operated NAS: he brought about NIV: he
exerted

ejgeivrw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, when he raised him (from the dead)
kaqivzw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, when seating (him)
dexiov", av, ovn- N,D,S, to the right
ejpouravnio", on- N,D,P, heavenly [places/realms]

21 uJperavnw pavsh" ajrch'" kaiV ejxousiva" kaiV
dunavmew" kaiV kuriovthto" kaiV pantoV"
ojnovmato" ojnomazomevnou, ouj movnon ejn tw'/
aijw'ni touvtw/ ajllaV kaiV ejn tw'/ mevllonti: 

uJperavnw- adv NAS & NIV: far above
ajrchv, h'", hJ- F,G,S, here: NAS & NIV: rule (and authority and power and

dominion)
kuriovth", hto" hJ- F,G,S, BAG 3 of a special class of angelic powers bearers of

the ruling power, dominions
ojnomavzw- N,G,S,Pres,Pass,Ptc, (every name) that is named
mevllonti- mevllw- M,D,S,Pres,Act,Ptc the one coming = about to be

22 kaiV pavnta uJpevtaxen uJpoV touV" povda"
aujtou' kaiV aujtoVn e[dwken kefalhVn uJpeVr
pavnta th'/ ejkklhsiva/, 

uJpotavssw- 3-S,Aor,Act,Ind (all things) he subordinated, placed under
pouv", podov", oJ- M,A,P, feet
e[dwken- divdwmi- 3-S,Aor,Act,Ind, he gave (Him as/to be)
kefalhv, h'", hJ- F,A,S, head
ejkklhsiva, a", hJ- F,D,S, NAS: over all things to (NIV: for) the church

23 h{ti" ejstiVn toV sw'ma aujtou', toV plhvrwma
tou' taV pavnta ejn pa'sin plhroumevnou.

h{ti"- o{sti", h{ti", o{ti- F,N,S, which (is His body)
sw'ma, ato", tov- N,N,S, body
plhvrwma, ato", tov- N,N,S, the state of being full, NAS & NIV: fulness
plhrovw- M,G,S,Pres,Pass,Ptc, the one who fills all in everything/way

1:11 Bible Knowledge Commentary: The we in verse 11 seems to be a distinct group from the anonymous “we/us” in verses 3-10.
This is supported by two facts: (1) verse 11 includes the word also and (2) verse 13 changes to “you also,” which refers to
Gentile believers. Though both Jews and Gentiles participate in God’s blessings, the Jews were called first (cf. Acts 3:26; Rom.
1:16). The word “chosen” (ekleìroìtheìmen - used only here in the NT) means “to cast a lot” or to “appoint or obtain by lot.”
In this context it is best rendered “to be chosen, appointed, or destined.” Jewish believers were chosen because they were
predestined. But this predestination is not a matter of whim or caprice on God’s part; it is according to the plan (prothesin,
“purpose”; cf. Rom. 8:28; 9:11; Eph. 3:11) of God, who works out everything in conformity with the purpose (bouleìn,
“counsel or deliberation”) of His will (thele2matos; cf. 1:5, 9). The combination of these words—prothesin, boule2n,
thele2matos—gives a forceful emphasis of God’s sovereignty for including the Jewish believers in the church, which is headed
up by Christ. The purpose of God’s choice of the Jewish believers is that they might be for the praise of His glory, which
parallels verse 6. The words “for the praise of His glory” serve as a refrain used after a description of the work of each Person of
the Trinity (cf. vv. 6, 14). The relative clause, “who were the first to hope in Christ,” further substantiates that verses 11-12 refer to
Jewish believers as opposed to Gentile believers because the Jews did precede the Gentiles chronologically in the faith (Acts
1:8; 13:46; 28:25-28; Rom. 1:16 [see comments there]; 2:9-10). Christ has set the sinner free from his sin and has revealed His
will that all things will be headed up in Christ at the end of the ages, including the Jewish believers who first trusted in Him.

From Death to Life

2
1 KaiV uJma'" o[nta" nekrouV" toi'"

paraptwvmasin kaiV tai'" aJmartivai" uJmw'n,

o[nta"- eijmiv- M,N,P,Pres,Act,Ptc, being NAS & NIV: you were
paravptwma, ato" tov- N,D,P,  transgression, sin, false step NAS: trespasses NIV:

transgressions

2 ejn ai|" pote periepathvsate kataV toVn
aijw'na tou' kovsmou touvtou, kataV toVn
a[rconta th'" ejxousiva" tou' ajevro", tou'
pneuvmato" tou' nu'n ejnergou'nto" ejn toi'"
uiJoi'" th'" ajpeiqeiva": 

pote- enclitic particle/adv of time (in which) once, formerly
peripatevw- 2-P,Aor,Act,Ind, you walked
a[rconta- a[rcwn, onto", oJ- M,A,S, ruler, lord, prince
ejxousiva, a", hJ- F,G,S, BAG 4b the domain in which the power is exercised

NAS: (the prince) of the power NIV: (the ruler) of the kingdom
ajevro"- ajhvr, evro", oJ- M,G,S, (of the) air
ejnergevw- N,G,S,Pres,Act,Ptc, (the spirit who is now) working
ajpeivqeia, a", hJ- F,G,S, (the sons of) disobedience
Wallace: the ruler of the domain of the air, [the ruler] of the spirit which now works

in the sons of disobedience; This is a gen of subordination [over]. The idea
is that the devil controls non-believers both externally (the environment
or domain of the air) and internally (attitudes or spirit) [p. 104]
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3 ejn oi|" kaiV hJmei'" pavnte" ajnestravfhmevn
pote ejn tai'" ejpiqumivai" th'" sarkoV" hJmw'n
poiou'nte" taV qelhvmata th'" sarkoV" kaiV
tw'n dianoiw'n, kaiV h[meqa tevkna fuvsei
ojrgh'" wJ" kaiV oiJ loipoiv:

oi|"- o{", h{, o{- M,D,P, (in = among) whom also we all
ajnastrevfw- 1-P,Aor,Pass,Ind, trans. upset, overturn pass, reflex turn back and

forth here fig of human conduct: lived in the sense of the practice of
certain principles

ejpiqumiva, a", hJ- F,D,P, desires, longings, NAS: lusts NIV: cravings
poievw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, doing
diavnoia, a", hJ- F,G,P, mind
h[meqa- eijmiv- 1-P,Imprf,Mid,Ind, being
fuvsi", ew", hJ- F,D,S, (children by) nature
ojrghv, h'", hJ- F,G,S, of anger, indignation, wrath
loipov", hv, ovn- M,N,P, remaining, the others NAS: even as the rest NIV: like the

rest

4 oJ deV qeoV" plouvsio" w]n ejn ejlevei, diaV thVn
pollhVn ajgavphn aujtou' h}n hjgavphsen hJma'", 

plouvsio", iva, ion- M,N,S, rich, wealthy
w]n- eijmiv- M,N,S,Pres,Act,Ptc, being
e[leo", ou", tov- N,D,S, (being rich in) mercy, compassion
diav- prep + acc: to indicate the reason because of, for the sake of
ajgavph, h", hJ- F,A,S, NAS & NIV: (His great) love
ajgapavw- 3-S,Aor,Act,Ind, (with which) he loved (us)

5 kaiV o[nta" hJma'" nekrouV" toi'"
paraptwvmasin sunezwopoivhsen tw'/
Cristw'/, )) cavritiv ejste sesw/smevnoi ))

o[nta"- eijmiv- M,A,P,Pres,Act,Ptc, being
paravptwma, ato" tov-  N,D,P, NAS & NIV: transgressions
suzwopoievw- 3-S,Aor,Act,Ind, He made (us) alive together with (Christ)
swv/zw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (dat = by grace) you have been saved

6 kaiV sunhvgeiren kaiV sunekavqisen ejn toi'"
ejpouranivoi" ejn Cristw'/  jIhsou', 

sunegeivrw- 3-S,Aor,Act,Ind, he raised [us] up with [Him]
sugkaqivzw- 3-S,Aor,Act,Ind, he caused [us] to sit down with [Him]

7 i{na ejndeivxhtai ejn toi'" aijw'sin toi'"
ejpercomevnoi" toV uJperbavllon plou'to" th'"
cavrito" aujtou' ejn crhstovthti ejf j hJma'" ejn
Cristw'/  jIhsou'. 

ejndeivknumi- 3-S,Aor,Mid,Sub, he might show, demonstrate
ejpevrcomai- M,D,P,Pres,Mid,Ptc, the coming (ages)
uJperbavllw- N,A,S,Pres,Act,Ptc, NAS: surpassing NIV: incomparable (riches)
crhstovth", hto", hJ- F,D,S, goodness, kindness, generosity NAS & NIV: kindness
ejf j- ejpiv- + acc: lit across, over w. motion implied, here fig: to, towards

8 th'/ gaVr cavritiv ejste sesw/smevnoi diaV
pivstew": kaiV tou'to oujk ejx uJmw'n, qeou' toV
dw'ron: 

swv/zw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, (for it is by grace) you have been saved
diav + gen: through (faith)
dw'ron- dw'ron, ou, tov- N,A,S, the gift
Wallace Note: Standard translation is . . . this is not of yourselves, it is the gift of

God; An alternate view is kaiV tou'to is adverbial which means this
would be translated: for by grace you are saved through faith, and [you are
saved] especially not by your own doing; it is the gift of God [p. 334-5]

9 oujk ejx e[rgwn, i{na mhv ti" kauchvshtai. e[rgon, ou, tov- N,G,P, (not by) works
i{na mhv ti"- lit: lest someone might boast NAS: that no one NIV: so that no one
kaucavomai- 3-S,Aor,Mid,Sub, (no one) can boast, glory, pride oneself

10 aujtou' gavr ejsmen poivhma, ktisqevnte" ejn
Cristw'/  jIhsou' ejpiV e[rgoi" ajgaqoi'" oi|"
prohtoivmasen oJ qeoV" i{na ejn aujtoi'"
peripathvswmen.

poivhma, ato", tov- N,N,S, (for we are His) what is made, work, creation NAS &
NIV: workmanship

ktivzw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, created
ejpiV- prep + dat: here for purpose/result: for (good works)
proetoimavzw- 3-S,Aor,Act,Ind, (which God) prepared beforehand, in advance
peripatevw- 1-P,Aor,Act,Sub, we might walk (in them = the good works)

One in Christ

11 DioV mnhmoneuvete o{ti poteV uJmei'" taV
e[qnh ejn sarkiv, oiJ legovmenoi ajkrobustiva
uJpoV th'" legomevnh" peritomh'" ejn sarkiV
ceiropoihvtou, 

diov-  inferential conj therefore, for this reason
mnhmoneuvw- 2-P,Pres,Act,Imper, (therefore) remember
poteV- adv. once, formerly
e[qno", ou", tov-  nation, people here: (you,) the Gentiles (in flesh)
levgw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, lit: the ones who are called
ajkrobustiva, a", hJ- F,N,S, foreskin = uncircumcised
levgw- F,G,S,Pres,Pass,Ptc, by the ones called (the circumcision)
peritomhv, h'", hJ- F,G,S, circumcision
ceiropoivhto", on- adj F,G,S, made by hand (in flesh) = that done in the flesh by

human hand

12 o{ti h\te tw'/ kairw'/ ejkeivnw/ cwriV"
Cristou', ajphllotriwmevnoi th'" politeiva"
tou'  jIsrahVl kaiV xevnoi tw'n diaqhkw'n th'"
ejpaggeliva", ejlpivda mhV e[conte" kaiV a[qeoi
ejn tw'/ kovsmw/. 

h\te- eijmiv- 2-P,Imper,Act,Ind, you were (at that time [dat of time] separate from
Christ)

ajpallotriovw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, alienated NAS & NIV: excluded
politeiva, a", hJ- F,G,S, citizenship or commonwealth, state
xevno", h, on- M,N,P, strangers
diaqhvkh, h", hJ-  F,G,P, covenants (of the promise)
eljpiv", ido", hJ- F,A,S, (not having) hope
a[qeo", on- adj M,N,P, without God, godless
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13 nuniV deV ejn Cristw'/  jIhsou' uJmei'" oi{ pote
o[nte" makraVn ejgenhvqhte ejgguV" ejn tw'/
ai{mati tou' Cristou'.

 nuniv- adv of time only in the Pauline writings and there always now
o[nte"- eijmiv- M,N,P,Pres,Act,Ptc, who were
makraVn- adv. far (away)
givnomai- 2-P,Aor,Pass,Ind, you have come be be near = you have been brought

near
ejgguV"- adv. near, close (by, in, thorugh, [dat of means] the blood of Christ)

    14 AujtoV" gavr ejstin hJ eijrhvnh hJmw'n, oJ
poihvsa" taV ajmfovtera e}n kaiV toV mesovtoicon
tou' fragmou' luvsa", thVn e[cqran ejn th'/
sarkiV aujtou',

eijrhvnh, h", hJ- F,N,S, (for he himself is our) peace
poievw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, the one who made,
ajmfovteroi, ai, a- adj N,A,P, both ([groups] one)
mesovtoicon, ou, tov- N,A,S, (the one who destroyed) the dividing wall
fragmov", ou', oJ- M,G,S, fence, wall, hedge, partition fig. of the law, that

separates Jews and Gentiles, and arouses enmity betw. them thus (the
wall) of division

e[cqran- e[cqra, a", hJ- F,A,S, enmity
luvw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, the one who destroyed, tore down (the wall of division)

15 toVn novmon tw'n ejntolw'n ejn dovgmasin
katarghvsa", i{na touV" duvo ktivsh/ ejn aujtw'/
eij" e{na kainoVn a[nqrwpon poiw'n eijrhvnhn 

dovgma, ato", tov- N,D,P, decree, ordinance, decision, command NAS: the Law of
commandments contained in ordinances NIV: law with its commandments
and regulations

katargevw- M,N,S,Aor,Act,Pt, make ineffective, powerless, idle, NAS & NIV: by
abolishing thus:  the one who abolished [the enmity of the law of ordinances in
His flesh]

ktivzw- 3-S,Aor,Act,Sub, (that the two) he might make (in him)
kainov", hv, ovn- adj M,A,S, (one) new (man)
poievw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, making (peace) NAS & NIV: [thus] making peace

16 kaiV ajpokatallavxh/ touV" ajmfotevrou" ejn
eJniV swvmati tw'/ qew'/ diaV tou' staurou',
ajpokteivna"thVn e[cqran ejn aujtw'/. 

ajpokatallavssw- 3-S,Aor,Act,Sub, reconcile NAS: and might reconcile them both
NIV and in this one body to reconcile both of them

ajmfovteroi, ai, a- adj M,A,P, both
staurov", ou', oJ- M,G,S, the cross
ajpokteivnw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, (through the cross) killing
e[cqra, a", hJ- F,A,S,  [their] enmity (in it)

17 kaiV ejlqwVn eujhggelivsato eijrhvnhn uJmi'n
toi'" makraVn kaiV eijrhvnhn toi'" ejgguv": 

e[rcomai- M,N,S,Aor,Act,Ptc, when he came
eujaggelivzw-3-S,Aor,Mid,Ind, he preached (preached to you)

18 o{ti di j aujtou' e[comen thVn prosagwghVn
oiJ ajmfovteroi ejn eJniV pneuvmati proV" toVn
patevra. 

prosagwghv, h'", hJ- F,A,S, (for through it we have) access
ajmfovteroi, ai, a- adj M,N,P, both

19 a[ra ou\n oujkevti ejsteV xevnoi kaiV
pavroikoi, ajllaV ejsteV sumpoli'tai tw'n aJgivwn
kaiV oijkei'oi tou' qeou', 

a[ra- inferential particle, at the beg. of a sentence: therefore, then, so, as a result,
consequently

oujkevti- adv no longer, no more
xevno", h, on- M,N,P, strangers, foreigners
pavroiko", on- M,N,P,  stranger, alien, NAS: strangers and aliens NIV: foreigners

and aliens
sumpolivth", ou, oJ- M,N,P, fellow-citizens (of the saints)
oijkei'o", (a,) on- M,N,P, members of the household (of God)

20 ejpoikodomhqevnte" ejpiV tw'/ qemelivw/ tw'n
ajpostovlwn kaiV profhtw'n, o[nto"
ajkrogwniaivou aujtou' Cristou'  jIhsou',

ejpoikodomevw- M,N,P,Aor,Pass,Ptc, having been built on (the foundation)
qemevlio", ou, oJ- M,D,S, foundation (of the apostles and prophets)
o[nto"- eijmiv- M,G,S,Pres,Act,Ptc,(Christ Jesus himself) being (the cornerstone) 
ajkrogwniai'o", a, on- adj M,G,S, (purely Biblical) lying at the extreme corner =

cornerstone or capstone NAS & NIV: cornerstone
Wallace: strongest possibility is this refers to NT apostles and prophets since

prophets are mentioned second [p. 284-6]

21 ejn w|/ pa'sa oijkodomhV sunarmologoumevnh
au[xei eij" naoVn a{gion ejn kurivw/, 

oijkodomhv, h'", hJ- F,N,S, (in whom all = the whole) building
sunarmologevw- F,N,S,Pres,Pass,Ptc, fitted/joined together
au[xw- 3-S,Pres,Act,Ind, (it is) growing, increasing
naov", ou', oJ- M,A,S, (into) a holy temple (in the Lord)

22 ejn w|/ kaiV uJmei'" sunoikodomei'sqe eij"
katoikhthvrion tou' qeou' ejn pneuvmati.

sunoikodomevw- 2-P,Pres,Pass,Ind, (in whom you also) are build together into = to
become

katoikhthvrion, ou, tov- N,A,S, a dwelling (of God in the Spirit)
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Paul’s Ministry to the Gentiles

3
Touvtou cavrin ejgwV Pau'lo" oJ devsmio"

tou' Cristou' ( jIhsou') uJpeVr uJmw'n tw'n ejqnw'n
)) 

cavrin acc. of cavri", used as a prep. for the sake of, on behalf of, on account of
NAS & NIV: for this reason

devsmio", ou, oJ- M,N,S, the prisoner (of Christ for the sake of you Gentiles)

2 ei[ ge hjkouvsate thVn oijkonomivan th'"
cavrito" tou' qeou' th'" doqeivsh" moi eij"
uJma'",

oijkonomiva, a", hJ- F,A,S, stewardship, administration (of God’s Grace)
divdwmi- F,G,S,Aor,Pass,Ptc, the one given (to me)

3 (o{ti) kataV ajpokavluyin ejgnwrivsqh moi toV
musthvrion, kaqwV" proevgraya ejn ojlivgw/,

ajpokavluyi", ew", hJ- F,A,S, (that by) revelation
gnwrivzw- 3-S,Aor,Pass,Ind, it was made known (to me)
progravfw- 1-S,Aor,Act,Ind, I wrote before
ojlivgo", h, on- adj N,D,S, few, small, short here with prep = in brief

4 proV" o} duvnasqe ajnaginwvskonte" noh'sai
thVn suvnesivn mou ejn tw'/ musthrivw/ tou'
Cristou',

duvnamai- 2-P,Pres,Pass,Ind, (with which) you are able [takes inf]
ajnaginwvskw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, while reading
noevw- Aor,Act,Inf, to understand
suvnesi", ew", hJ- F,A,S, NAS & NIV: (my) insight

5 o} eJtevrai" geneai'" oujk ejgnwrivsqh toi'"
uiJoi'" tw'n ajnqrwvpwn wJ" nu'n ajpekaluvfqh
toi'" aJgivoi" ajpostovloi" aujtou' kaiV
profhvtai" ejn pneuvmati,

e{tero", a, on- F,D,P, (which) to other (generations)
geneav, a'", hJ- F,D,P, generations
gnwrivzw- 3-S,Aor,Pass,Ind, was not made known
ajpokaluvptw- 3-S,Aor,Pass,Ind, as it has (now) been revealed
ejn- agency, by the Spirit

6 ei\nai taV e[qnh sugklhronovma kaiV
suvsswma kaiV summevtoca th'" ejpaggeliva" ejn
Cristw'/  jIhsou' diaV tou' eujaggelivou,

inf by itself here expresses purpose: that the Gentiles are . . . 
sugklhronovmo", on- adj N,A,P, inheriting together with, co-inheritors
suvsswmo", on- adj N,A,P, (only in Christian writers) belonging to the same

body
summevtoco", on adj N,A,P. sharing (with them)
ejpaggeliva, a", hJ- F,G,S, the promise (in Jesus Christ)
NAS: fellow heirs and fellow members of the body, and fellow partakers of the

promise in Christ Jesus through the gospel

7 ou| ejgenhvqhn diavkono" kataV thVn dwreaVn
th'" cavrito" tou' qeou' th'" doqeivsh" moi
kataV thVn ejnevrgeian th'" dunavmew" aujtou'.

genhvsomai- 1-S,Aor,Pas,Ind, (of which I was) made/became (a minister/servant)
dwreavn acc. of dwreav used as adv. F,A,S, as a gift, without payment, gratis (of

God’s grace)
divdwmi- F,G,S,Aor,Pass,Ptc, which was given (to me)
ejnevrgeia, a", hJ- F,A,S, working, operation, action
duvnami", ew", hJ- F,G,S, (working of His) power

8 ejmoiV tw'/ ejlacistotevrw/ pavntwn aJgivwn
ejdovqh hJ cavri" au{th, toi'" e[qnesin
eujaggelivsasqai toV ajnexicnivaston plou'to"
tou' Cristou'

ejlavcisto", ivsth, on- comp adj M,D,S unimportant, insignificant here: (to me) the
least of (all the saints)

Wallace: the statement, “least of the saints” is a strong argument for Pauline
authorship as a forger would be unlikely to make Paul lower than he
himself had done, see 1 Cor 15:9 [p. 302]

divdwmi- 3-S,Aor,Pass,Ind, (this grace) was given
eujaggelivzw- Aor,Mid,Inf, to preach (to the Gentiles)
ajnexicnivasto", on- adj N,A,S, lit. ‘not to be traced out’, unfathomable,

unsearchable, incomprehensible, (riches of Christ)

9 kaiV fwtivsai (pavnta") tiv" hJ oijkonomiva tou'
musthrivou tou' ajpokekrummevnou ajpoV tw'n
aijwvnwn ejn tw'/ qew'/ tw'/ taV pavnta ktivsanti,

fwtivzw- Aor,Act,Inf, enlighten, give light to here: bring to light, reveal (to all)
oijkonomiva, a", hJ- F,N,S, the administration/stewardship
ajpokruvptw- N,G,S,Perf,Pass,Ptc, the one hidden (from the ages in God)
ktivzw- M,D,S,Aor,Act,Ptc, the one who created (all things)

10 i{na gnwrisqh'/ nu'n tai'" ajrcai'" kaiV tai'"
ejxousivai" ejn toi'" ejpouranivoi" diaV th'"
ejkklhsiva" hJ polupoivkilo" sofiva tou' qeou',

gnwrivzw- 3-S,Aor,Pass,Sub, might (now) be made known (through the church to
the rulers and authorities in the heavenlies)

polupoivkilo", on- adj F,N,S, (very) many-sided, NAS & NIV: manifold (wisdom
of God)

11 kataV provqesin tw'n aijwvnwn h}n ejpoivhsen
ejn tw'/ Cristw'/  jIhsou' tw'/ kurivw/ hJmw'n,

provqesi", ew", hJ- F,A,S, (according to the eternal) purpose
poievw- 3-S,Aor,Act,Ind, NAS: (which) He carried out NIV: (which) He

accomplished
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12 ejn w|/ e[comen thVn parrhsivan kaiV
prosagwghVn ejn pepoiqhvsei diaV th'"
pivstew" aujtou'.

parrhsiva, a", hJ- F,A,S, outspokenness, frankness, confidence NAS: confident
(access) NIV: (we may approach God with) freedom

prosagwghv, h'", hJ- F,A,S, intr. approach, access
pepoivqhsi", ew", hJ- F,D,S, (access in) confidence (through faith in Him)
NAS:boldness and confident access NIV: we may approach God with freedom and

confidence
Wallace: older commentaries see cristou' as an objective gen., thus, “faith in

Christ.” More and more scholars are embracing these texts as involving
a subjective gen., thus, either “Christ’s faith” or “Christ’s faithfulness.”
Faith in Christ is expressed with the verb pisteuvw rather than the noun.
Here the concept is that the object of faith is a worthy object, for he
himself is faithful. [p. 115-6]

13 dioV aijtou'mai mhV ejgkakei'n ejn tai'"
qlivyesivn mou uJpeVr uJmw'n, h{ti" ejstiVn dovxa
uJmw'n.

aijtevw- 1-S,Pres,Mid,Ind, (therefore) I ask
ejgkakevw- Pres,Act,Inf, to (not) lose heart
qli'yi", ew", hJ- F,D,P, lit., pressing, pressure here fig tribulations, sufferings

To Know the Love of Christ

14 Touvtou cavrin kavmptw taV govnatav mou
proV" toVn patevra, 

cavrin acc. of cavri", used as a prep. for the sake of, on behalf of, on account of
NAS & NIV: for this reason

kavmptw- 1-S,Pres,Act,Ind, I bend
govnu, ato", tov- N,A,P, (I bend my) knees (before) = I kneel (before)

15 ejx ou| pa'sa patriaV ejn oujranoi'" kaiV ejpiV
gh'" ojnomavzetai,

ejx ou- from whom
patriav, a'", hJ- F,N,S, (every or [His] whole) family
ojnomavzw- 3-S,Pres,Pass,Ind, NAS & NIV: derives its name

16 i{na dw'/ uJmi'n kataV toV plou'to" th'" dovxh"
aujtou' dunavmei krataiwqh'nai diaV tou'
pneuvmato" aujtou' eij" toVn e[sw a[nqrwpon,

divdwmi- 3-S,Aor,Act,Sub, (that) He may give (you) [takes inf]
duvnami", ew", hJ- F,D,S, power, might, strength
krataiovw- Aor,Pass,Inf, (power) to be strengthen
e[sw- adv. of place (in the) inner (man)

17 katoikh'sai toVn CristoVn diaV th'"
pivstew" ejn tai'" kardivai" uJmw'n, ejn ajgavph/
ejrrizwmevnoi kaiV teqemeliwmevnoi,

katoikevw- Aor,Act,Inf, [inf of purpose] (so that Christ) may dwell
rizovw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, having been rooted (in love)
qemeliovw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, having been grounded, established, founded (in

love)

18 i{na ejxiscuvshte katalabevsqai suVn
pa'sin toi'" aJgivoi" tiv toV plavto" kaiV mh'ko"
kaiV u{yo" kaiV bavqo", 

ejxiscuvw- 2-P,Aor,Act,Sub, (that) you might be strong enough, have the power =
be able

katalambavnw- Aor,Mid,Inf, to grasp = to comprehend
plavto", ou", tov- N,N,S, (with all the saints, what is) the breadth, width
mh'ko", ou", tov- N,N,S, length
u{yo", ou", tov- N,N,S, height
bavqo", ou", tov- N,N,S, depth

19 gnw'naiv te thVn uJperbavllousan th'"
gnwvsew" ajgavphn tou' Cristou', i{na
plhrwqh'te eij" pa'n toV plhvrwma tou' qeou'.

ginwvskw- Aor,Act,Inf, to know
te- connects sentences and parts of sentences that are closely related to each

other Lit: (to know) also = and (to know)
uJperbavllw- F,A,S,Pres,Act,Ptc, (the love of Christ) that surpasses (knowledge)
gnw'si", ew", hJ- F,G,S, knowledge
plhrovw- 2-P,Aor,Pass,Sub, that you may be filled
plhvrwma, ato", tov- N,A,S, (to all) the fulness (of God)

20 Tw'/ deV dunamevnw/ uJpeVr pavnta poih'sai
uJperekperissou' w|n aijtouvmeqa h] noou'men
kataV thVn duvnamin thVn ejnergoumevnhn ejn
hJmi'n,

duvnamai- M,D,S,Pres,Pass,Ptc, to the one who is able [takes inf]
uJpevr- + acc: over here fig: beyond, more than
uJperekperissou'- adv highest form of comparison imaginable infinitely more

than: beyond all measure, immeasurably more than (from perissov", hv, ovn -
more, beyond ejkperissou' - much more, uJperekperissou' - infinitely much
more [above all])

aijtevw- 1-P,Pres,Mid,Ind, (which) we ask NAS: Now to Him who is able to do
exceeding abundantly beyond all that we ask or think

noevw- 1-P,Pres,Act,Ind, (or) think
ejnergevw- F,A,S,Pres,Mid,Ptc, the one working (in us)

21 aujtw'/ hJ dovxa ejn th'/ ejkklhsiva/ kaiV ejn
Cristw'/  jIhsou' eij" pavsa" taV" geneaV" tou'
aijw'no" tw'n aijwvnwn, ajmhvn.

ejkklhsiva, a", hJ- F,D,S, (to him [be] the glory in the) church
geneav, a'", hJ- F,A,P, generations
aijw'no" tw'n aijwvnwn- of the age of the ages = forever and ever
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The Unity of the Body

4
Parakalw' ou\n uJma'" ejgwV oJ devsmio" ejn

kurivw/ ajxivw" peripath'sai th'" klhvsew" h|"
ejklhvqhte,

Wallace: These most likely are participles of means. The resultant idea is as
follows: Paul sums up in ou^n the indicatives of the faith and commands
that some action be taken based on them. The action is “walk worthily
of the calling . . .” The means is 1) “forbearing one another in love” and 2)
“striving to maintain the unity of the Spirit” [p. 652]

parakalevw- 1-S,Pres,Act,Ind, I entreat, urge
devsmio", ou, oJ- M,N,S, the prisoner (in the Lord)
ajxivw"- adv in a manner worthy of
peripatevw- Aor,Act,Inf, to walk
klh'si", ew", hJ- F,G,S, (a manner worthy) of the calling
kalevw- 2-P,Aor,Pass,Ind, of/to which you were called

2 metaV pavsh" tapeinofrosuvnh" kaiV
prau?thto", metaV makroqumiva", ajnecovmenoi
ajllhvlwn ejn ajgavph/,

tapeinofrosuvnh, h", hJ- F,G,S, humility, modesty
prau?th", hto", hJ- F,G,S, gentleness
makroqumiva, a", hJ- F,G,S, patience, steadfastness, endurance
ajnevcw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, enduring, bearing with, putting up with

3 spoudavzonte" threi'n thVn eJnovthta tou'
pneuvmato" ejn tw'/ sundevsmw/ th'" eijrhvnh":

spoudavzw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, being diligent, zealous or eager, making every
effort [+ inf]

threvw- Pres,Act,Inf, to keep, preserve, guard, watch over
eJnovth", hto", hJ- F,A,S, unity
Wallace: most likely gen of production, thus “the unity produced by the

Spirit” [p. 105]
suvndesmo", ou, oJ- M,D,S, (through) the bond (of peace)

4 e}n sw'ma kaiV e}n pneu'ma, kaqwV" kaiV
ejklhvqhte ejn mia'/ ejlpivdi th'" klhvsew" uJmw'n:

kalevw- 2-P,Aor,Pass,Ind, (just as) you were called (in one hope)
klh'si", ew", hJ- F,G,S, (of your) calling

5 ei|" kuvrio", miva pivsti", e}n bavptisma,
6 ei|" qeoV" kaiV pathVr pavntwn, oJ ejpiV
pavntwn kaiV diaV pavntwn kaiV ejn pa'sin.

7  JEniV deV eJkavstw/ hJmw'n ejdovqh hJ cavri"
kataV toV mevtron th'" dwrea'" tou' Cristou'.

e{kasto", h, on- adj M,D,S, (but) to one each (of us) = but to each one of us
divdwmi- 3-S,Aor,Pass,Ind, (grace) has been given
mevtron, ou, tov- N,A,S, measure
dwreav, a'", hJ- F,G,S, of Christ’s gift

8 dioV levgei,
 jAnabaV" eij" u{yo" hj/cmalwvteusen

aijcmalwsivan, 
  e[dwken dovmata toi'" ajnqrwvpoi".

diov- conj: therefore, for this reason
ajnabaivnw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, when He ascended
u{yo", ou", tov- N,A,S, high = on high
aijcmalwteuvw- 3-S,Aor,Act,Ind, He captured, took captive
aijcmalwsiva, a", hJ- F,A,S, captivity, prisoners of war
NAS: He led captive a host of captives NIV: he led captives in his train RSV: he

made captivity itself a captive
dovma, dovmato", tov- N,A,P, (He gave) gifts (to men)

9 toV deV  jAnevbh tiv ejstin, eij mhV o{ti kaiV
katevbh eij" taV katwvtera (mevrh) th'" gh'";

ajnabaivnw- 3-S,Aor,Act,Ind, (but what is = what does “. . .” mean?) “he ascended”
[tov indicates a quote]

katabaivnw- 3-S,Aor,Act,Ind, (except that also) He descended
katwvtero", a, on- adj comp. of kavtw N,A,P, lower
mevro", ou", tov- N,A,P, part, region, district
Wallace: may well be a gen of apposition thus, “he descended into the lower

parts [of the universe], that is, the earth.”[p. 99-100]
NIV: he also descended to the lower, earthly regions or the depths of the earth

10 oJ katabaV" aujtov" ejstin kaiV oJ ajnabaV"
uJperavnw pavntwn tw'n oujranw'n, i{na
plhrwvsh/ taV pavnta.

katabaivnw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, the one who descended (is he himself)
uJperavnw- adv. (high) above (all the heavens)
plhrovw- 3-S,Aor,Act,Sub, (in order that) he might fill (all things)

11 kaiV aujtoV" e[dwken touV" meVn ajpostovlou",
touV" deV profhvta", touV" deV eujaggelistav",
touV" deV poimevna" kaiV didaskavlou",

touV" meVn . . . touv" deV- here it separates one thought from another in a series:
some . . . some . . . some . . .

eujaggelisthv", ou', oJ- M,A,P, preacher of the gospel, evangelist
poimhvn, evno", oJ- M,A,P, shepherds = pastors
Wallace: Granville Sharp rule does not absolutely apply to plural TSKS

constructions. Here the second is a subset of the first. Thus, all pastors
were to be teachers, though not all teachers were to be pastors [p. 284]

12 proV" toVn katartismoVn tw'n aJgivwn eij"
e[rgon diakoniva", eij" oijkodomhVn tou'
swvmato" tou' Cristou',

prov", eij"- both are being used to indicate purpose 
katartismov", ou', oJ- M,A,S, (for the) equipping = preparing, training
diakoniva, a", hJ- F,G,S, (works of) service
oijkodomhv, h'", hJ- F,A,S, lit: building as a process, construction fig., of spiritual

strengthening: edifying, edification, building up
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13 mevcri katanthvswmen oiJ pavnte" eij" thVn
eJnovthta th'" pivstew" kaiV th'" ejpignwvsew"
tou' uiJou' tou' qeou', eij" a[ndra tevleion, eij"
mevtron hJlikiva" tou' plhrwvmato" tou'
Cristou',

mevcri- conj: until
katantavw- 1-P,Aor,Act,Sub, we (all) come (to), arrive (at), reach
eJnovth", hto", hJ- F,A,S, the unity (of/in faith)
ejpivgnwsi", ew", hJ- F,G,S, knowledge, recognition
tevleio", a, on- adj M,A,S, in a mature, complete, perfect (man) = become a mature

man
hJlikiva, a", hJ- F,G,S, lit: age so maturity also bodily stature so (to the measure of)

the maturity or stature (of  the fullness of Christ)

14 i{na mhkevti w\men nhvpioi,
kludwnizovmenoi kaiV periferovmenoi pantiV
ajnevmw/ th'" didaskaliva" ejn th'/ kubeiva/ tw'n
ajnqrwvpwn, ejn panourgiva/ proV" thVn
meqodeivan th'" plavnh",

eijmiv- 1-P,Pres,Act,Sub, (that no longer) we are
nhvpio", iva, ion- M,N,P, infants, children
kludwnivzomai- M,N,P,Press,Pass,Ptc, tossed here and there by waves
perifevrw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, (and) carried about, carried here and there
a[nemo", ou, oJ- M,D,S, (by every) wind
kubeiva, a", hJ- F,D,S, lit: dice-playing here mng trickery, cunning, craftiness (of

men)
panourgiva, a", hJ- F,D,S, lit: readiness to do anything = (evil) cunning, craftiness,

trickery
meqodeiva, a", hJ- F,A,S, scheming (of deceit) = (deceitful) scheming
plavnh, h", hJ- F,G,S, lit: wandering, roaming, in our lit only fig of wandering

fr. the path of truth, error deceit, deception, error, delusion
NAS: by the trickery of men, by craftiness in deceitful scheming alt: with regard to

the scheming of deceit NIV: by the cunning and craftiness of men in their
deceitful scheming

15 ajlhqeuvonte" deV ejn ajgavph/ aujxhvswmen
eij" aujtoVn taV pavnta, o{" ejstin hJ kefalhv,
Cristov",

ajlhqeuvw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (but) [while] speaking the truth
aujxavnw- 1-P,Aor,Act,Sub, trans. we grow, increase here: grow up (in Him in all

things = all aspects)
kefalhv, h'", hJ- F,N,S, head fig source

16 ejx ou| pa'n toV sw'ma sunarmologouvmenon
kaiV sumbibazovmenon diaV pavsh" aJfh'" th'"
ejpicorhgiva" kat j ejnevrgeian ejn mevtrw/ eJnoV"
eJkavstou mevrou" thVn au[xhsin tou' swvmato"
poiei'tai eij" oijkodomhVn eJautou' ejn ajgavph/.

sunarmologevw- N,N,S,Pres,Pass,Ptc, being fitted or joined together
sumbibavzw- N,N,S,Pres,Pass,Ptc, united, held together
aJfhv, h'", hJ- F,G,S, lit: joint, connection = ligament
ejpicorhgiva, a", hJ- F,G,S, supply or support here: (every joint) of support =

(every) supporting (ligament)
ejnevrgeia, a", hJ- F,A,S, working, operation, action
mevtron, ou, tov- N,D,S, (working) in measure = proper working
ei|", miva, e{n, gen. eJnov", mia'", eJnov"- N,G,S, one
e{kasto", h, on- N,G,S, each, every
mevro", ou", tov- N,G,S, part
au[xhsi", ew", hJ- F,A,S, the growth (of the body)
poievw- 3-S,Pres,Mid,Ind, it is doing = it causes main parts: the whole body [sub]

causes [main verb] the growth [object]
eij"- indicates purpose: for
oijkodomhv, h'", hJ- F,A,S, building up (itself in love)

The Old Life and the New

17 Tou'to ou\n levgw kaiV martuvromai ejn
kurivw/, mhkevti uJma'" peripatei'n, kaqwV" kaiV
taV e[qnh peripatei' ejn mataiovthti tou' nooV"
aujtw'n,

martuvromai- 1-S,Pres,Mid,Ind, affirm, insist, bear witness to
peripatevw- Pres,Act,Inf, (no longer you [must]) walk
mataiovth", hto", hJ- F,D,S, emptiness, futility, purposelessness, transitoriness

NAS & NIV: futility (of their mind/thinking)
nou'", noov", noi?, nou'n, oJ- M,G,S, (of their) mind

18 ejskotwmevnoi th'/ dianoiva/ o[nte",
ajphllotriwmevnoi th'" zwh'" tou' qeou' diaV
thVn a[gnoian thVn ou\san ejn aujtoi'", diaV thVn
pwvrwsin th'" kardiva" aujtw'n,

skotovw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, having been darkened = being darkened
diavnoia, a", hJ- F,D,S, in understanding
ajpallotriovw- M,N,P,Perf,Pass,Ptc, excluded, separated, alienated
a[gnoia, a", hJ- F,A,S, ignorance (that is in them)
pwvrwsi", ew", hJ- F,A,S, (because of the) hardening, dulling

19 oi{tine" ajphlghkovte" eJautouV"
parevdwkan th'/ ajselgeiva/ eij" ejrgasivan
ajkaqarsiva" pavsh" ejn pleonexiva/.

ajpalgevw- M,N,P,Perf,Act,Ptc, (who) having become callous, dead to feeling the
idea is they have lost the ability to feel shame 

paradivdwmi- 3-P,Aor,Act,Ind, (themselves) they gave over
ajsevlgeia, a", hJ- F,D,S, (to) sensuality, licentiousness, debauchery
ejrgasiva, a", hJ- F,A,S, (eij" indicates purpose = for) the practice, pursuit
ajkaqarsiva, a", hJ- F,G,S, Lit: impurity, dirt Fig: immorality, impurity NAS: for

the practice of every kind of impurity
pleonexiva, a", hJ- F,D,S, lit. (in = with) ‘a desire to have more’; thus greediness,

insatiableness, avarice, covetousness
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20 uJmei'" deV oujc ou{tw" ejmavqete toVn
Cristovn,

manqavnw- 2-P,Aor,Act,Ind, you (did not) learn (Christ thus) = come to know NIV:
You, however, did not come to know Christ that way

21 ei[ ge aujtoVn hjkouvsate kaiV ejn aujtw'/
ejdidavcqhte, kaqwv" ejstin ajlhvqeia ejn tw'/
 jIhsou',

ei[ ge- This is a first class conditional (eij + indicative): because this is true,
such and such will occur Lit: if indeed, fig as indeed NAS: surely

ejn aujtw'/- instrumental = by him (you were taught)
ajkouvw- 2-P,Aor,Act, Ind, you heard NAS: Surely you heard of him
didavskw- 2-P,Aor,Pass,Ind, were taught NAS: and were taught in him in

accordance with the truth that is in Jesus.

22 ajpoqevsqai uJma'" kataV thVn protevran
ajnastrofhVn toVn palaioVn a[nqrwpon toVn
fqeirovmenon kataV taV" ejpiqumiva" th'"
ajpavth",

ajpotivqhmi- Aor,Mid,Inf, to put off, lay aside
provtero", a, on- conj F,A,S, (with reference, regard to) former, earlier
ajnastrofhv, h'", hJ- F,A,S, way of life, conduct, behavior
fqeivrw- M,A,S,Pres,Pass,Ptc, the one which is being corrupted, ruined
ajpavth, h" hJ- F,G,S, by deceitful (deisres)
Wallace: vv 21-21 has two possible translations: aorist imperative “Put off the

old man”, or aorist indicative “You have put off the old man” [p. 605] most
assume imprtv but question is open

23 ajnaneou'sqai deV tw'/ pneuvmati tou' nooV"
uJmw'n

ajnaneovw- Pres,Pass,Inf, (and) be renewed
nou'", noov", noi?, nou'n, oJ- M,G,S, (the spirit = attitude of your) mind

24 kaiV ejnduvsasqai toVn kainoVn a[nqrwpon
toVn kataV qeoVn ktisqevnta ejn dikaiosuvnh/
kaiV oJsiovthti th'" ajlhqeiva".

ejnduvw- Aor,Mid,Inf, mid: clothe yourself, put on, wear (the new man)
ktivzw- M,A,S,Aor,Pass,Ptc, created (according to God)
oJsiovth", thto", hJ- F,D,S, (in true righteousness and) holiness, piety

Rules for the New LIfe

25 DioV ajpoqevmenoi toV yeu'do" lalei'te
ajlhvqeian e{kasto" metaV tou' plhsivon
aujtou', o{ti ejsmeVn ajllhvlwn mevlh.

ajpotivqhmi- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, (therefore) putting off, laying aside
yeu'do", ou", tov- N,A,S, falsehood
lalevw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, speak the truth
e{kasto", h, on- adj M,N,S, each, every one
plhsivon- as adv. near, close by here as subst the one close by him = his neighbor
mevlo", ou", tov- N,N,P, members, parts, limbs (of one another) = members of one

body

26 ojrgivzesqe kaiV mhV aJmartavnete: oJ h{lio"
mhV ejpiduevtw ejpiV (tw'/) parorgismw'/ uJmw'n,

ojrgivzw- 2-P,Pres,Pass,Imprtv, be angry
aJmartavnw- 2-P,Pres,Pass,Imprtv, (and) do not sin [see Wallace p. 491]
ejpiduvw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (do not) let it set
parorgismov", ou', oJ- M,D,S, pass. angry mood, anger

27 mhdeV divdote tovpon tw'/ diabovlw/. divdwmi- 2-P,Pres,Act,Imprtv, (and do not) give
tovpo", ou, oJ- M,D,A, place, position, opportunity

28 oJ klevptwn mhkevti kleptevtw, ma'llon deV
kopiavtw ejrgazovmeno" tai'" (ijdivai") cersiVn
toV ajgaqovn, i{na e[ch/ metadidovnai tw'/ creivan
e[conti.

klevptw- M,N,S,Pres,Act,Ptc, the one who is stealing
klevptw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (no longer) let him steal
kopiavw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (but rather) let him work hard, toil
ejrgavzomai- M,N,S,Pres,Mid,Ptc, working, performing (through/with his own

hands good things)
metadivdwmi- Pres,Act,Inf, (that he might have [something]) to impart, share
creiva, a", hJ- F,A,S, need, necessity

29 pa'" lovgo" saproV" ejk tou' stovmato"
uJmw'n mhV ejkporeuevsqw, ajllaV ei[ ti" ajgaqoV"
proV" oijkodomhVn th'" creiva", i{na dw'/ cavrin
toi'" ajkouvousin.

saprov", av, ovn- adj M,N,S, (every) decayed, rotten (word) NAS & NIV:
unwholesome

ejkporeuvomai- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (do not) let it come out, proceed
ei[ ti" ajgaqoV"- this refers to lovgo" thus Lit: if any good [word] for the building
up of need = words that are beneficial
oijkodomhv, h'", hJ- F,A,S, lit: building as a process, construction fig., of spiritual

strengthening: (for) edifying, edification, building up
th'" creiva"- to/for the needs [of others]
divdwmi- 3-S,Aor,Act,Sub, that it might give
cavri", ito", hJ- F,A,S, grace, help, benefit

30 kaiV mhV lupei'te toV pneu'ma toV a{gion tou'
qeou', ejn w|/ ejsfragivsqhte eij" hJmevran
ajpolutrwvsew".

lupevw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, (do not) grieve, cause distress
sfragivzw- 2-P,Aor,Pass,Ind, (by/with whom) you were sealed
ajpoluvtrwsi", ew", hJ- F,G,S, orig. buying back a slave or captive, making him

free by payment of a ransom: (for the day of) redemption

31 pa'sa pikriva kaiV qumoV" kaiV ojrghV kaiV
kraughV kaiV blasfhmiva ajrqhvtw ajf j uJmw'n
suVn pavsh/ kakiva/.

pikriva, a", hJ- F,N,S, (all) bitterness
qumov", ou', oJ- M,N,S, wrath, rage
ojrghv, h'", hJ- F,N,S, anger, indignation, wrath
kraughv, h'", hJ- F,N,S, clamor, brawling, shouting
ai[rw- 3-S,Aor,Pass,Imprtv, let it be taken away, removed (from you)
kakiva, a", hJ- F,D,S,- badness, ill-will, malice NAS & NIV: malice



PROS EFESIOUS 5 Page 11

32 givnesqe (deV) eij" ajllhvlou" crhstoiv,
eu[splagcnoi, carizovmenoi eJautoi'", kaqwV"
kaiV oJ qeoV" ejn Cristw'/ ejcarivsato uJmi'n.

crhstov", hv, ovn- adj M,N,P, kind, pleasant
eu[splagcno", on- adj M,N,P, lit: ‘with healthy intestines’ = tenderhearted,

compassionate
carivzomai- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, forgiving (yourselves = each another)
ejcarivsato- carivzomai- 3-S,Aor,Mid,Ind, (just as God in Christ) forgave (you)

5 givnesqe ou\n mimhtaiV tou' qeou' wJ" tevkna

ajgaphtaV

mimhthv", ou', oJ- M,N,P, imitators
ajgaphtov", hv, ovn- N,N,P, (as) beloved (children)

2 kaiV peripatei'te ejn ajgavph/, kaqwV" kaiV oJ
CristoV" hjgavphsen hJma'" kaiV parevdwken
eJautoVn uJpeVr hJmw'n prosforaVn kaiV qusivan
tw'/ qew'/ eij" ojsmhVn eujwdiva".

paradivdwmi- 3-S,Aor,Act,Ind, (and) handed over, gave up (himself)
prosforav, a'", hJ- F,A,S, (as an) offering
qusiva, a", hJ- F,A,S, sacrifice
ojsmhv, h'", hJ- F,A,S, (eij" here denotes purpose = as) a fragrance, odor  lit: of a

pleasant odor: of ointment
eujwdiva, a", hJ- F,A,S, compound - eu^ + o[zw sweet smelling

3 porneiva deV kaiV ajkaqarsiva pa'sa h]
pleonexiva mhdeV ojnomazevsqw ejn uJmi'n,
kaqwV" prevpei aJgivoi",

porneiva, a", hJ- F,N,S, sexual immorality, prostitution, unchastity, fornication
ajkaqarsiva, a", hJ- F,N,S, (all) impurity
pleonexiva, a", hJ- lit. 'a desire to have more' here: greed
ojnomavzw- 3-S,Pres,Pass,Imprtv, lit: let it (not) be named = be known
prevpw- 3-S,Pres,Act,Ind, (as) it is fitting, seemly, suitable (in/for the saints)

4 kaiV aijscrovth" kaiV mwrologiva h]
eujtrapeliva, a} oujk ajnh'ken, ajllaV ma'llon
eujcaristiva.

aijscrovth", hto", hJ- F,N,S, ugliness, wickedness NAS: filthiness NIV: obscenity
mwrologiva, a", hJ- F,N,S, foolish, silly talk
eujtrapeliva, a", hJ- F,N,S, in our lit. only in a bad sense coarse joking
ajnhvkw- 3-S,Imprf,Act,Ind, (which) is (not) proper, fitting
eujcaristiva, a", hJ- F,N,S, thankfulness, gratitude

5 tou'to gaVr i[ste ginwvskonte", o{ti pa'"
povrno" h] ajkavqarto" h] pleonevkth", o{
ejstin eijdwlolavtrh", oujk e[cei klhronomivan
ejn th'/ basileiva/ tou' Cristou' kaiV qeou'.

oi\da- 2-P,Perf,Act,Ind, you know
ginwvskw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, lit: (for this) you have know (knowing) NAS: For

this you know with certainty NIV: For of this you can be sure
povrno", ou, oJ- M,N,S, in our lit. quite gener. (every) fornicator, one who

practices sexual immorality (or unclean [person])
pleonevkth", ou, oJ- M,N,S, one who is greedy for gain, a covetous person
eijdwlolavtrh", ou, oJ- M,N,S, (who is) an idolater = such a person is an idolater
klhronomiva, a", hJ- F,A,S, (has an) inheritance

Walk as Children of Light

6 MhdeiV" uJma'" ajpatavtw kenoi'" lovgoi":
diaV tau'ta gaVr e[rcetai hJ ojrghV tou' qeou'
ejpiV touV" uiJouV" th'" ajpeiqeiva".

ajpatavw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, let (no one) deceive you
kenov", hv, ovn- adj M,D,P, with empty (words)
diaV tau'ta gaVr- for because of these things
ajpeivqeia, a", hJ- F,G,S, (sons of) disobedience

7 mhV ou\n givnesqe summevtocoi aujtw'n: summevtoco", on- M,N,P, (do not be) partakers, partners (with them)

8 h\te gavr pote skovto", nu'n deV fw'" ejn
kurivw/: wJ" tevkna fwtoV" peripatei'te

skovto", ou", tov- N,N,S, (for you were formerly) darkness
peripatevw- 2-P,Pres,Act,Imprt, walk (as children of light)

9 — oJ gaVr karpoV" tou' fwtoV" ejn pavsh/
ajgaqwsuvnh/ kaiV dikaiosuvnh/ kaiV ajlhqeiva/ —

ajgaqwsuvnh, h", hJ- F,D,S, goodness (in all things)
dikaiosuvnh, h", hJ- F,D,S, righteousness
ajlhvqeia, a", hJ- F,D,S, truth
NAS: (for the fruit of the light consists in all goodness and righteousness and truth)

10 dokimavzonte" tiv ejstin eujavreston tw'/
kurivw/,

dokimavzw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, put to the test, examine (to approve) NAS: trying
to learn NIV: and find out

eujavresto", on- adj N,N,S, pleasing, acceptable

11 kaiV mhV sugkoinwnei'te toi'" e[rgoi" toi'"
ajkavrpoi" tou' skovtou", ma'llon deV kaiV
ejlevgcete.

sugkoinwnevw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, participate in with someone, be connected
with

a[karpo", on- adj N,D,P, unfruitful, fruitless (works, deeds)
ejlevgcw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, (but rather, even) bring to light, expose [them]

12 taV gaVr krufh'/ ginovmena uJp j aujtw'n
aijscrovn ejstin kaiV levgein,

krufh'/ adv. (for the things done) in secret (by them)
aijscrov", av, ovn- adj N,N,S, (are) shameful, disgraceful, ugly (to say = to speak of)

13 taV deV pavnta ejlegcovmena uJpoV tou' fwtoV"
fanerou'tai,

ejlevgcw- N,N,P,Pres,Act,Ptc, (but everything) being exposed (by the light
fanerovw- 3-S,Pres,Pass,Ind, is revealed, becomes visible

14 pa'n gaVr toV fanerouvmenon fw'" ejstin.
dioV levgei, 

 [Egeire, oJ kaqeuvdwn, 
  kaiV ajnavsta ejk tw'n nekrw'n,
kaiV ejpifauvsei soi oJ Cristov".

fanerovw- N,N,S,Pres,Pass,Ptc, (for everything) being revealed, made visible (is
light)

kaqeuvdw- M,S,V,Pres,Act,Ptc, (wake up) the one who is sleeping = O sleeper
ajnivsthmi- 2-S,Aor,Act,Imprtv, arise
ejpifauvskw- 3-S,Fut,Act,Ind, (and Christ) will shine on you
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15 Blevpete ou\n ajkribw'" pw'"
peripatei'te mhV wJ" a[sofoi ajll j wJ" sofoiv,

ajkribw'"- adv. (see, then,) carefully NAS: Therefore, be careful NIV: Be very
careful, then,

a[sofo", on- adj M,N,P, unwise, foolish
sofov", hv, ovn- adj M,N,P, wise

16 ejxagorazovmenoi toVn kairovn, o{ti aiJ
hJmevrai ponhraiv eijsin. 

ejxagoravzw- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, cannot be interpr. w. certainty. One
possible mng. is [NAS & NIV] making the most (of the time) alt mng is
buying up or redeeming (buying back)

17 diaV tou'to mhV givnesqe a[frone", ajllaV
sunivete tiv toV qevlhma tou' kurivou.

a[frwn, on, gen. ono"- adj M,N,P, foolish, ignorant
sunivhmi- 2-P,Pres,Act,Imprtv, understand, gain insight into

18 kaiV mhV mequvskesqe oi[nw/, ejn w|/ ejstin
ajswtiva, ajllaV plhrou'sqe ejn pneuvmati,

mequvskw- 2-P,Pres,Pass,Imprtv, (do not) become drunk
oi\no", ou, oJ- M,D,S, on wine
ajswtiva, a", hJ- F,N,S, lit. (in which is) incorrigibility NAS: for that is dissipation

NIV: which leads to debauchery
plhrovw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, be filled (by the Spirit)
Wallace: the dative case does not indicate the content of a verb [p. 93], only

the genitive is used for this (if gen then “filled with the Spirit would be
correct”). plhrovw in Ephesians is always used in connection with a
member of the Trinity. 3:19: Paul prays that believers “be filled with all
the fullness of God”, 4:10: Christ is said to be the agent of filling with v 11
giving specific spiritual gifts; Here believers are to be filled by means of
the Spirit with the content of the fullness of God. [p. 375]

19 lalou'nte" eJautoi'" (ejn) yalmoi'" kaiV
u{mnoi" kaiV wj/dai'" pneumatikai'", a[/donte"
kaiV yavllonte" th'/ kardiva/ uJmw'n tw'/ kurivw/,

lalevw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, speaking (to youselves = one another)
yalmov", ou', oJ- M,D,P, in our lit only songs of praise, psalm
u{mno", ou, oJ- M,D,P, hymns or songs of praise
wj/dhv, h'", hJ- F,D,P, in our lit. only of sacred songs of praise to God
a[/dw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, singing
yavllw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, singing and making melody/music (in your hearts)
Wallace: these ptcs indicate result, not means, thus, “be filled by the Spirit

[with the result of] speaking . . . singing . . . etc.” (See Gal 5:22-23 for a
similar idea)[p. 639, 644-5, 651]

20 eujcaristou'nte" pavntote uJpeVr pavntwn
ejn ojnovmati tou' kurivou hJmw'n  jIhsou'
Cristou' tw'/ qew'/ kaiV patriv,

eujcaristevw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, (always) giving thanks (for all things)

Wives and Husbands

21  JUpotassovmenoi ajllhvloi" ejn fovbw/
Cristou',

uJpotavssw- M,N,P,Pres,Pass,Ptc, becoming subject, subordinated, placing or
ranking under NAS: be subject to NIV: submit

22 AiJ gunai'ke" toi'" ijdivoi" ajndravsin wJ"
tw'/ kurivw/,

gunhv, aikov", hJ- F,V,P, women here wives

23 o{ti ajnhvr ejstin kefalhV th'" gunaikoV" wJ"
kaiV oJ CristoV" kefalhV th'" ejkklhsiva",
aujtoV" swthVr tou' swvmato":

swthvr, h'ro", oJ- M,N,S, (himself) savior, deliverer, preserver (of the body =
church) NAS: He Himself being the Savior of the body

24 ajllaV wJ" hJ ejkklhsiva uJpotavssetai tw'/
Cristw'/, ou{tw" kaiV aiJ gunai'ke" toi'"
ajndravsin ejn pantiv.

uJpotavssw- 3-S,Pres,Pass,Ind, is subject to, submits to

25 OiJ a[ndre", ajgapa'te taV" gunai'ka",
kaqwV" kaiV oJ CristoV" hjgavphsen thVn
ejkklhsivan kaiV eJautoVn parevdwken uJpeVr
aujth'",

ajgapa'te- ajgapavw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, love
hjgavphsen- ajgapavw- 3-S,Aor,Act,Ind, he loved

26 i{na aujthVn aJgiavsh/ kaqarivsa" tw'/
loutrw'/ tou' u{dato" ejn rJhvmati,

aJgiavzw- 3-S,Aor,Act,Sub, he might sanctify, make holy, consecrate (her)
kaqarivzw- M,N,S,Aor,Act,Ptc, having cleansed ([her] by washing)
loutrovn, ou', tov- N,D,S, washing
rJh'ma, ato", tov- N,D,S, (by the washing of the water) through/with the word
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27 i{na parasthvsh/ aujtoV" eJautw'/ e[ndoxon
thVn ejkklhsivan, mhV e[cousan spivlon h]
rJutivda h[ ti tw'n toiouvtwn, ajll j i{na h\/ aJgiva
kaiV a[mwmo".

parivsthmi- 3-S,Aor,Act,Sub, NAS & NIV: present BAG: almost equivalent to
make, render

aujtoV" eJautw- (that) he (might present) to himself
e[ndoxo", on- adj F,A,S, glorious, radiant, splendid
e[cw- F,A,S,Pres,Act,Ptc, (not) having
spivlo", ou, oJ- M,A,S, spot, fig: stain, blemish
rJutiv", ivdo", hJ- F,A,S, wrinkle symbolically
toiou'to", auvth, ou'ton- pn N,G,P, (or any) such as this

28 ou{tw" ojfeivlousin (kaiV) oiJ a[ndre"
ajgapa'n taV" eJautw'n gunai'ka" wJ" taV
eJautw'n swvmata. oJ ajgapw'n thVn eJautou'
gunai'ka eJautoVn ajgapa'/.

ojfeivlw- 3-P,Pres,Act,Ind, (thus, in the same way husband) ought, is obligated,
must NAS & NIV: ought

ajgapavw- Pres,Act, Inf, to love [ajgapavw + ein]
taV" eJautw'n gunai'ka"- the of themselves wives = their wives

29 oujdeiV" gavr pote thVn eJautou' savrka
ejmivshsen ajllaV ejktrevfei kaiV qavlpei aujthvn,
kaqwV" kaiV oJ CristoV" thVn ejkklhsivan,

pote- after negative ever so for no one ever
misevw- 3-S,Aor,Act,Ind, hated (his own body)
ejktrevfw- 3-S,Pres,Act,Ind, (but) he nourishes
qavlpw- 3-S,Pres,Act,Ind, lit. keeps warm here fig cherishes (it)

30 o{ti mevlh ejsmeVn tou' swvmato" aujtou'. mevlo", ou", tov- N,N,P, (for we are) members, parts, limbs (of His body)

31 ajntiV touvtou kataleivyei a[nqrwpo" (toVn)
patevra kaiV (thVn) mhtevra kaiV
proskollhqhvsetai proV" thVn gunai'ka
aujtou', kaiV e[sontai oiJ duvo eij" savrka mivan.

ajntiV touvtou- idiom: for this reason, for this cause
kataleivpw- 3-S,Fut,Act,Ind, (a man) shall leave [behind]
proskollavw- 3-S,Fut,Pass,Ind, adhere closely to, be faithfully devoted to, be joined

NAS: cleave to NIV: be united to Note: eij" Wallace p. 47: in OT quotes
used to denote “become”

32 toV musthvrion tou'to mevga ejstivn: ejgwV deV
levgw eij" CristoVn kaiV eij" thVn ejkklhsivan.

eij"- here means (I am speaking) with reference to, about

33 plhVn kaiV uJmei'" oiJ kaq j e{na, e{kasto"
thVn eJautou' gunai'ka ou{tw" ajgapavtw wJ"
eJautovn, hJ deV gunhV i{na fobh'tai toVn a[ndra.

plhvn- adv used as conjunction, nevertheless, however, yet
oiJ kaq j e{na, e{kasto"- idiom, lit: the ones among (you) one each = each one among

you
ajgapavw- 3-S,Pres,Act,Imprtv, (thus), let him love [his] wife as himself
fobevw- 3-S,Pres,Pass,Sub, (have) reverence, respect NAS: and let the wife see to

it that she respect her husband NIV: and the wife must respect her husband
Children and Parents

6
TaV tevkna, uJpakouvete toi'" goneu'sin

uJmw'n (ejn kurivw/): tou'to gavr ejstin divkaion.

uJpakouvw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, listen to, obey, follow NAS & NIV: obey
goneuv", evw", oJ- M,D,P, parents
divkaio", aiva, on- adj N,N,S, of men upright, just, righteous here of things (for

this is) right

2 tivma toVn patevra sou kaiV thVn mhtevra,
h{ti" ejstiVn ejntolhV prwvth ejn ejpaggeliva/,

timavw- 2-S,Pres,Act,Imprtv, honor [timanw + e]
ejntolhv, h'", hJ- F,N,S, (which is the first) commandment
ejn- esp. in Paul. or Joh. usage, to designate a close personal relation with (a

promise)

3 i{na eu\ soi gevnhtai kaiV e[sh/
makrocrovnio" ejpiV th'" gh'".

eu\- adv well (with you)
givnomai- 3-S,Aor,Mid,Sub, it may be
eijmiv- 2-S,Fut,Mid,Ind, (and) you will be = you may be
makrocrovnio", on- adj, M,N,S, long-lived

4 KaiV oiJ patevre", mhV parorgivzete taV
tevkna uJmw'n ajllaV ejktrevfete aujtaV ejn
paideiva/ kaiV nouqesiva/ kurivou.

parorgivzw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, make angry NAS: provoke (your children) to
anger NIV: exasperate

ejktrevfw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, nourish by ext here rear, bring up
paideiva, a", hJ- F,D,S, training, instruction, discipline
nouqesiva, a", hJ- F,D,S, admonition, instruction, warning

Slaves and Masters

5 OiJ dou'loi, uJpakouvete toi'" kataV
savrka kurivoi" metaV fovbou kaiV trovmou ejn
aJplovthti th'" kardiva" uJmw'n wJ" tw'/ Cristw'/,

fovbo", ou, oJ- M,G,S, fear, reverence, respect NAS: fear (and trembling) NIV:
respect and fear

trovmo", ou, oJ- M,G,S, trembling, quivering
aJplovth", hto", hJ- F,D,S, simplicity, sincerity, uprightness, frankness NAS &

NIV: sincerity

6 mhV kat j ojfqalmodoulivan wJ"
ajnqrwpavreskoi ajll j wJ" dou'loi Cristou'
poiou'nte" toV qevlhma tou' qeou' ejk yuch'",

ojfqalmodouliva, a", hJ- F,A,S, eye-service, i.e. service that is performed only to
attract attention

ajnqrwpavresko", on- adj M,N,P, one who tries to please men at the sacrifice of
principle

poievw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, doing (the will of God from the soul = heart)
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7 met j eujnoiva" douleuvonte", wJ" tw'/ kurivw/
kaiV oujk ajnqrwvpoi", 

eu[noia, a", hJ- F,G,S, good will, zeal, enthusiasm
douleuvw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, of action or conduct performing the duties of a

slave, serving, obeying NAS:  With good will render service NIV: Serve
wholeheartedly

8 eijdovte" o{ti e{kasto" ejavn ti poihvsh/
ajgaqovn, tou'to komivsetai paraV kurivou ei[te
dou'lo" ei[te ejleuvqero".

oi\da- M,N,P,Perf,Act,Ptc, knowing (that each one = everyone)
ejavn ti- whatever
komivzw- 3-S,Fut,Mid,Ind, act: bring here mid: get (for oneself) , receive, get back,

recover
ei[te . . . ei[te- whether . . or
ejleuvqero", evra, on- adj M,N,S, free [man]

9 KaiV oiJ kuvrioi, taV aujtaV poiei'te proV"
aujtouv", ajnievnte" thVn ajpeilhvn, eijdovte" o{ti
kaiV aujtw'n kaiV uJmw'n oJ kuvriov" ejstin ejn
oujranoi'" kaiV proswpolhmyiva oujk e[stin
par j aujtw'/.

poievw- 2-P,Pres,Act,Imprtv, (masters) do (the same things)
ajnivhmi- M,N,P,Pres,Act,Ptc, give up, cease from, abandon
ajpeilhv, h'", hJ- F,A,S, threats, threatening
kaiV uJmw'n oJ kuvriov"- both their and your (lord)
proswpolhmyiva, a", hJ- F,N,S, (there is no) partiality, favoritism (with Him)

The Battle against Evil

10 Tou' loipou', ejndunamou'sqe ejn kurivw/
kaiV ejn tw'/ kravtei th'" ijscuvo" aujtou'.

Tou' loipou'- finally, as far as the rest is concerned, beyond that, in addition NAS &
NIV: Finally

ejndunamovw- 2-P,Pres,Pass,Imprtv, be strong
kravto", ou", tov- N,D,S, power, might, strength
ijscuv", uvo", hJ- F,G,S, strength, power, might NAS (strength of His) might NIV:

(His mighty) power

11 ejnduvsasqe thVn panoplivan tou' qeou'
proV" toV duvnasqai uJma'" sth'nai proV" taV"
meqodeiva" tou' diabovlou:

ejnduvw- 2-P,Aor,Mid,Imprtv, put on, clothe yourself
panopliva, a", hJ- F,A,S, full armor of a heavy-armed soldier
duvnamai- Pres,Act,Inf, [prov" + inf: in order that, so that] you will be able
i{sthmi- Aor,Act,Inf, to stand
prov"- is used to denote a hostile or friendly relationship; with a hostile as

here: against
meqodeiva, a", hJ- F,A,P, scheming, craftiness, deceitful scheming NAS & NIV:

schemes (of the devil)

12 o{ti oujk e[stin hJmi'n hJ pavlh proV" ai|ma
kaiV savrka, ajllaV proV" taV" ajrcav", proV" taV"
ejxousiva", proV" touV" kosmokravtora" tou'
skovtou" touvtou, proV" taV pneumatikaV th'"
ponhriva" ejn toi'" ejpouranivoi".

pavlh, h", hJ- F,A,P, (for/because our) struggle, lit. ‘wrestling’; [Note: the
opponent is introduced by prov" w. the acc. against] [Note also hJmi'n is
the dative of possession to us = our]

ajrchv, h'", hJ- F,A,P, rulers
ejxousiva, a", hJ- F,A,P, (against) the authorities (here of rulers and

functionaries of the spirit world)
kosmokravtwr, oro", oJ- M,A,P, (against) the world-rulers (of this darkness) = the

rulers of this sinful world NAS: the world forces of this darkness NIV: the
powers of this dark world

pneumatikov", hv, ovn- adj N,A,P, as subst: (evil) spirits or spiritual forces NAS &
NIV: spiritual forces

13 diaV tou'to ajnalavbete thVn panoplivan
tou' qeou', i{na dunhqh'te ajntisth'nai ejn th'/
hJmevra/ th'/ ponhra'/ kaiV a{panta
katergasavmenoi sth'nai.

ajnalambavnw- 2-P,Aor,Act,Imprtv, (therefore) take up
panopliva, a", hJ- F,A,S, full armor of a heavy-armed soldier
duvnamai- 2-P,Aor,Pass,Sub, [takes inf] (in order that, so that) you will be able
ajnqivsthmi- Aor,Act,Inf, to set against = withstand, resist, oppose NAS: resist

NIV: stand your ground
katergavzomai- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, after achieving, accomplishing, doing

(everything), after you have done or accomplished (everything) (in this case
the reference would be to the individual pieces of armor mentioned in
what follows, which the reader is to employ as is prescribed

NAS: that you may be able to resist in the evil day, and having done everything, to
stand firm. NIV: so that when the day of evil comes, you may be able to stand
your ground, and after you have done everything, to stand.

14 sth'te ou\n perizwsavmenoi thVn ojsfuVn
uJmw'n ejn ajlhqeiva/ kaiV ejndusavmenoi toVn
qwvraka th'" dikaiosuvnh"

i{sthmi- 2-P,Aor,Act,Imprtv, stand firmly, (then)
perizwvnnumi- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, having girded
ojsfu'"- F,A,S, (your) waist, loins
Wallace: means sometimes blends imperceptibly into cause as here: “stand,

by having girded your loins with truth” [p. 629]
ejnduvw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, having put on, clothed yourself
qwvrax, ako", oJ- M,A,S, breastplate (of righteousness/justice)
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15 kaiV uJpodhsavmenoi touV" povda" ejn
eJtoimasiva/ tou' eujaggelivou th'" eijrhvnh",

uJpodevw- M,N,P,Aor,Mid,Ptc, having tied or bound beneath (footwear) NAS:
having shod your feet NIV: with your feet fitted with

eJtoimasiva, a", hJ- F,D,S, readiness, preparation NAS: the preparation of the gospel
of peace NIV: the readiness that comes from the gospel of peace

16 ejn pa'sin ajnalabovnte" toVn qureoVn th'"
pivstew", ejn w|/ dunhvsesqe pavnta taV bevlh
tou' ponhrou' (taV) pepurwmevna sbevsai:

ejn pa'sin- idiom lit: in all = in addition
ajnalambavnw- M,N,P,Aor,Act,Ptc, taking up
qureov", ou', oJ- M,A,S, the shield (of faith)
ejn w|/- with which
bevlo", ou", tov- N,A,P, arrows (of the evil one)
purovw- N,A,P,Perf,Pass,Ptc, burning = flaming arrows
sbevnnumi- Aor,Act,Inf, to extinguish, put out

17 kaiV thVn perikefalaivan tou' swthrivou
devxasqe kaiV thVn mavcairan tou' pneuvmato",
o{ ejstin rJh'ma qeou'.

perikefalaiva, a", hJ- F,A,S, helmet
swthvrio", on- of salvation
devcomai- 2-P,Aor,Mid,Imprtv, (and) take (the helmet of salvation)
mavcaira, h", hJ- F,A,S, sword
Note that o{ is neuter to agree with pneu'ma

18 diaV pavsh" proseuch'" kaiV dehvsew"
proseucovmenoi ejn pantiV kairw'/ ejn
pneuvmati, kaiV eij" aujtoV ajgrupnou'nte" ejn
pavsh/ proskarterhvsei kaiV dehvsei periV
pavntwn tw'n aJgivwn

diav- of means, instrument, agency: with, through (all)
proseuchv, h'", hJ- F,G,S, prayer
devhsi", ew", hJ- F,G,S, entreaty NAS: petition NIV: requests
proseuvcomai- M,N,P,Pres,Mid,Ptc, praying
eij"- here to denote reference to a person or thing with respect or reference to

(this) NAS & NIV: with this in mind
ajgrupnevw- M,N,P,Pres,Act,Ptc, lit. keeping oneself awake fig being alert (in/with

all/everything)
proskartevrhsi", ew", hJ- F,D,S (with/in all) perseverance, patience [Note: ejn

here is causal or instrumental]
devhsi", ew", hJ- F,G,S, entreaty NAS: petition NIV: requests (for all the saints)

19 kaiV uJpeVr ejmou', i{na moi doqh'/ lovgo" ejn
ajnoivxei tou' stovmatov" mou, ejn parrhsiva/
gnwrivsai toV musthvrion tou' eujaggelivou,

divdwmi- 3-S,Aor,Pass,Sub, (and concerning me, that the words) may be given (to
me)

a[noixi", ew", hJ- F,D,S, the act of opening so lit (in) the opening (of my mouth) =
that I may be given a message when I open my mouth

parrhsiva, a", hJ- F,D,S, (with) courage, confidence, boldness
gnwrivzw- Aor,Act,Inf, to make known

20 uJpeVr ou| presbeuvw ejn aJluvsei, i{na ejn
aujtw'/ parrhsiavswmai wJ" dei' me lalh'sai.

presbeuvw- 1-S,Aor,Act,Ind, (on behalf of which) I am an ambassador
a{lusi", ew", hJ- F,D,S, lit. a chain
parrhsiavzomai- 1-S,Aor,Mid,Sub, (that in [declaring/proclaiming] it) I might

speak boldly, fearlessly (as I ought to speak)
Final Greetings

21  {Ina deV eijdh'te kaiV uJmei'" taV kat j ejmev,
tiv pravssw, pavnta gnwrivsei uJmi'n TucikoV" oJ
ajgaphtoV" ajdelfoV" kaiV pistoV" diavkono" ejn
kurivw/,

oi\da- 2-P,Perf,Act,Sub, (that) you may (also) know
pravssw- 1-S,Pres,Act,Ind, (what) I am doing
gnwrivzw- 3-S,Fut,Act,Ind, (everything) he will make known (to you)
Tucikov", ou', oJ- M,N,S, Tychicus, a man fr. the province of Asia
diavkono", ou, oJ, hJ- M,N,S, (faithful) minister, servant

22 o}n e[pemya proV" uJma'" eij" aujtoV tou'to,
i{na gnw'te taV periV hJmw'n kaiV parakalevsh/
taV" kardiva" uJmw'n.

pevmpw- 1-S,Aor,Act,Ind, (whom) I sent
ginwvskw- 2-P,Aor,Act,Sub, you may know
parakalevw- 3-S,Aor,Act,Sub, he might comfort, encourage (your hearts)

23 Eijrhvnh toi'" ajdelfoi'" kaiV ajgavph
metaV pivstew" ajpoV qeou' patroV" kaiV kurivou
 jIhsou' Cristou'.

NAS: Peace be to the brethren, and love with faith, from God the Father and the
Lord Jesus Christ

24 hJ cavri" metaV pavntwn tw'n ajgapwvntwn
toVn kuvrion hJmw'n  jIhsou'n CristoVn ejn
ajfqarsiva/.

hJ cavri" metaV pavntwn- grace be with all
ejn- used here idiomatically to denote kind or manner so ejn ajfqarsiva/ =

incorruptibly
ajfqarsiva, a", hJ- F,D,S, lit: the ones loving incorruptibly NIV: Grace to all who

love our Lord Jesus Christ with an undying love.


